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e esta é mia casa bombéia, é (0) que eu tenho 
io noun tenho soldo, no tenho nada 

trabalhei a vida intera, noun tenho nada 

e ele tem a jubilação, eu noun tenho nada 

e esta é mia casa bombéia 

arrecéin to arrumando ela aí ó 

e é anssin ó 

é o quel! eu tenho 


nada ma/ más de cosa de luxo nem nada, bombéia, aqui é... que pudemo construir essa casa depós que 
viemo pá cá 


poc// mandemo arreglar, /ombéia, se rompeu tudu, xxx tudu 

eu trabaio até agora, cuido casa 

faço todo a tarea das casa, tudu, tem fazer tudu, cuidá tu' nas máun pra ele 
io no tenho ne../ nem um soldo, nada 

qué ganhaval! ne fortín, pagaba uma miséria pá gente, não? 


eh este... e.. quando agora más adiente que nós pudemos juntar un dinheiro nós mandemo arrumar essa 
casa, faz pouco, pero se rashó tudu, tu viste? 


faz poco tempo que mandemo arreglar essa casa, nós tinha só quatro peça sem nada 


tudu.. sem piso só... sem rebocar, e bueno, depós fumo a../ fumo arreglando de a poquinho, pá trabaiá 
muintos ano, de dónde vamo sacá 


se ele ganha o que ele ganha doze mil pesos de.. de jubilação e eu noun ganho nada 


nada nada, as vez eu.. eu trabaio, agarro.. fago alguma cosa pá.. pra.. pá ajudá, viste, eu crio unas galinha, 
vendo un ovo... faço essas cosa tudu, sí.. 


custuro tambéin, tenho máquina, custuro 


tenho máquina e custuro, arrumo ropa e tenho setenta e seis ano 


o que ele ganhava só nove mil peso, agora como ele tem oitenta... e seis ano recém aumentarum o 
soldo//.. duz//.. este.. doze mil peso ele ganha, viste, de.. de jubilação 


e ele se jubiló trabaiando.. ele pag..// aportó pá caxa 


e ele aportó pá caxa e se jubiló, ele naun quis pensão, porque imposibilitaraun con cinquenta e oito ano 
e leva três operaçón en Motevidéu 


já se fez tudu, duas en Salto, uma en Montevidéu 


eh... quando cumpliu cinquenta e oito ano não pó trabaiá má, o dotor disse que ele não pudia porque 
saiu 

reventó tudu xxx a parede, nós se casemo, fumo morar lá, perto de escola dum essa aí sessenta e um e 
teve um acidente, nós estava arrumando um rancho que nós morávamos, era bem pobre e caiu na *rriba 


dele e por salvar a fia dele ele ficou ele, quase morreu 


e desde esse tempo, ele tinha trinta e dois ano, eu tinha vinte e dois, e daí eu tive que trabaiar, ajudar ele, 
ordenhava, tinha as vaca 


vendia leite, fazia doce de leite e fazia tudu pá ajudá 

vivia na pobreza, num rancho, depós que viemo pa cá recéin que nos pudemo trabaiar 

pudemo trabaiar porque as fia tenho eu tenho quatro fia muier, não, e se foran duas en Montevidéu, 
trabalham lá e tenho uma casada em Chiflero, e a outra mora em Bella [Befa] Unión, que se casó e mora 
lá 


são quatro fia muier, não? e o fio homen, entonce aí... e eles trabaiabam, trabaiávamos xxx todo juntinho 


depós elas se foram porque náun dava o dinheiro, quê que elas iam fazer xxx tudu... eh.. sabiam tudu, 
não, de trabai..// se foram trabalhar em Montevidéu, tem duas em Montevidéu 


e aí.. se foram e fiquei eu, trabaiando e o fio que trabaia aqui o fio trabaia e aporta pá caxa, viste 


faz..// agora ele se foi pá Estiva, tenha muier dele, não, e trabaia lá, aqui ele le..// aqui ele deixou de 
plantar fumo 


naun planta fumo agora porque ele foi pra lá, viste, agora ele xxx aí tem stufa e ele seca 


pero tu sabe que.. ele aportava pá mim, não, e un... un tal de.. o Gutiérrez que era o que fazia us papel 
para nós e nos dava o dinhero pá ele pagar e ele pagava para ele e pá mim naun 


quando fui me jubilar.. ele naun tinha pagar nem um ano de.. de jubilação e eu naun tinha pá pagar 
poque ele naun pagou e depós se.. quiseram prender ele, ele fugiu esse home... e eu naun pude nunca 


me jubilar e eu tentei sacar uma pensão pá mim, bueno naun me deram 


que era um montón de dinheiro que un tinha.. pero de dónde yo voy a sacar más de 100 mil pesos, de 
dónde é que vou sacar pá pagar.. pá t.. pá ter uma jubilação, naun, de quanto, de oito mil peso 


e siquei sem nada e.. e eu tentei sacar uma pensão porque quand..// me operei da visícula e.. 


e a dotora disse "no.. vos tenés el setenta porcierto ya de.. de imposibilación, vos tenés que.. ah.. tentá 
sacar un.. pedir una pensión", e.. negativo!, naún quiseram me dar 


e eu fiquei sem nada.. e até o dia de hoje tem que trabaiar ó.. me// 6 


¿qué es esto? 
lastimá.. de.. de trabaiá 
¿de quemadura? 


naun.. isso tudu é arranháun d'us bisho e de tudu.. de trabaiá quando ordenhava, tinha que ordenhar pá.. 
pá ajudar ele e tudu.. queríamos fio, tinha cinco fio e de dar um pequeno eu leite, tinha um irmáo dele 
que me emprestava umas vaca 


e eu ordenhava, me arranhava na serca tudu.. desta cosa sempre.. sempre trabaiei, trabaiei más que.. 
que.. uma loca, só, porque 


depós que me casei.., trabalhei a vida intera, meus pái eram pobre tambéin, pero naun, naun trabalhava 
quando era nova, naun, pero depós que me casei com ele, teve eso e fiquei trabalha// a vida intera, até o 
dia de hoje 


[1] Marcamos en cursiva casos como el del conector subordinante “que”, el cual se pronuncia por la hablante de 
Portugués Uruguayo como un /ke/ del español, sin el levantamiento típico de la vocal final del portugués brasileño 
urbano (/ki/). 

[2] En casos ambiguos, donde la expresión podría ser tanto del español como del portugués, se asume por defecto 
como del portugués y se transcribe como tal. Esta decisión se ha tomado en base a que, en términos estadísticos, 
la mayor parte del habla de Amalia es portugués. 


